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fi N 'V jV G iy ïn  W Vi

J a n  M e n sík :

Malczewského „Marie“ a Máchuv „Máj“.

K d yź mladÿ ceskv básnik, opravdovÿ básnicky genius 
a tvûrce novodobé ceské poesie, pëtadvacetiletÿ K arel Hynek 
Mâcha, dychtivé se nore do cetbv soucasnÿch polskÿch romantikû, 
poznał »Marii« Antoniho Malczewského, byl plné okouzlen touto 
ponurou, ale melodicky a umélecky vÿznacnou ukrajinskou po- 
vésti. Nasel v ni tolik spríznéného citëni a tolik shod s vlastním 
citovÿm  naladénim, źe nemohlo toto dilo prejiti bezvyznamné 
mimo jeho dusi a tvurci cinnost. M acha sám dokázal svou zálibu 
y  »M arik  tim, źe z ni vybral pro své »Cikány«, dokoncené v  led- 
nu r. 1836,x) tri motta, kterÿmi zahájil I. a V II . kapitolu svého 
románu. Z ostatnich polskÿch básníku —  jejich znalost a oblibu 
projevuji nejen motta v »Kfivokladé« a »Cikánech« z Niemce- 
wicze, Mickiewicze, Slowackého, Garczyñského, M agnuszew- 
ského, Goszczyñského, A lex. Dunina-Borkowského, Luc. Siemień- 
ského, K . W . W ojcického, Józ. Dunina-Borkowského, Al. Śka- 
rzyñského, A ug. Bielowského, Lud. Jabłonowskćho a Korsaka, ale 
i dokumentami poznámky M áchovy v jeho Literárním  zápis- 
niku2) —  Macha ve svÿch uvedenÿch románech uvádí ctyrikráte 
jenom Slowackého a Garczyñského, dvakráte vedle Jabłońow- 
ského a Siemieñského pouze M ickiewicze, Niemcewicze a Magnu- 
szewského. I v  tom se jevi znamenity postreh M áchuv, źe u sou­
casnÿch modernich básniku polskÿch, jejichz dila seznával takrka 
po jejich vzniku (»Sobótka« Goszczyñského, kterou cituje v »Ci­
kánech«, byla otisténa r. 1834 a téhoz roku3) ji Máeha poznal), 
dovedl hned vycititi pecet básnické geniality.

O tom, jak se Macha seznámil s Poláky a zvlásté s polskÿmi 
básniky, máme nékolik zpráv primo od ného. Polská revoluce 
r. 1831 a prichod polskÿch emigrantû do Prahy po bitvé u Ostro- 
ienky byly pricinou neobycejnÿch projevu sympatie ceské verej- 
nosti k Polákum. Macha sám úcastnil se sbirek na né mezi praź-

A) Dopis M áchuv Ed. Hindlovi, srov. Fr. Krcma, Dopisy K arla Hynka 
Máchy, Hyperion 1922, str. 30.

-) Literární zápisník K arla  Hynka M áchy z let 1833— 1835, vydal 
Fr. Krcma, Hyperion 1923.

3) Literární zápisník, vyd. Krcm a, str. 98. —  Cikáni, vyd. Krcma, 
Hyperion, 1925, str. 224 si.
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skymi studenty a mésfany.4) »Tehdy oelá nase spolecnost zrovna 
horela pro Poláky. Student! nosili polské cepice, divky pentle 
polskych barev, literati ctli polské knihy, mésfané vítali polské 
uprchliky —  zkrátka Polsko a Poláci jsou v teto dobé v ústech 
vsech nasich lidi. Nebylo tedy nic prirozenejśiho, neź źe se tyto 
zivé sympatie spojily i tu, v zivoté spolecenském, tim, źe novy ta- 
nec byl nazván polka, nebo vlastné Polka, jak také Tyl, Filipek a 
j. tehdy dúsledné pisí.«5) Prvni zmíriku M áchovu o Polácích na- 
lézáme v jeho listé Ed. Hindl'ovi, psaném 25. listopadu 1832.6) 
Cely druhy a treti odstavec tohoto dopisu Macha napsal polsky a 
pripojil k nim vyznamny dodatek: »Skoda, źe ted’ nejste v Praze. 
—  Ted’ by jste mél prileźitost polské reci se ucitiy je zde velmi 
mnoho Polákú: K rinecky,7) Palem bórg atd. —  Já co umim, na- 
ucil jsem se aź potud’ od p. baróna Láryse, ktery od zahynutí Pol­
ska v P raze se zdrźuje. —  I knéh k cteni tady mám (hoj)nost . . . 
Drive p(olské) nebyly k d(ostáni).« A si v  polovici ledna 1833 
Macha píse H indlovi:8) »Dnes jsem mél podivny sen; zdá se mi, 
źe je toho prícinou cteni Lorda Byrona, Mickiewicze, a zríceniny 
Bezdézské«. V  »Reci, jakou na uvítání Ceské V cely mél Karel 
Hynek«9) (r. 1834), Macha jako motto I. cituje Jul. Słowackeho: 
»Podłe jestestwo człowieka K iedy głupstwem okrywa głębokie 
marzenia«. V  deniku10) 18. zárí 1835 narázkou pripomíná, źe 
i hudebni pochody dostávaly jméno »połsky« (»S hrajícímii Polsky 
mars jsem odkvapil, a sel jsem: domü«). Dne 10. ríjna 1833 Macha 
v  deníku uvádí : »Pak jsem délal s Quadrátem, ktery mi explikací 
z filosofie navrátil, polsky«. Den na to, vzpomínaje prehlídky, na 
které vidél cara, poznamenává: »Slyśel jsem, źe má Stulc na ného 
délati odu. O lidié, tvorové okamźeni; trtina na vodách a t. d. 
Tentó Stulc ho nemohl drive dost se natupiti, a ted’ ! On ho pro- 
klínal pro polsky národ a t. d.« V  deníku 6. listopadu 1835 uvádí 
vyñatek ze svého snu: »Srbové, Cesi, Poláci atd. byli v bitvé«. 
O Polsku zmiñuje se i Máchuv ziomek bez nadpisu (Vlcek, II. 
str. 248), v nemź mlady kapucín u hrobu z Jeremiáse se modlící 
vypravuje básníkovi své osudy: »Ani já, ani dívka, j íź nové na- 
vrseny kryje pahrbe(k) . . me teto, nybrź podle rychlotoké V isly  
jest nase vla(st) . . . vysli, bychme ji nespatrili vice. Jiź z ouplna

4) Jan Voborník, K arel H ynek Macha, 1907, str. 52. —  St. Soucek, 
Dve pozdni m ystifikace Hankovy. Rozpravy Ces. akad., 1924, str. 29— 35-

5) Zd. Nejedly, Polka (Nase Reć, IX ., 1925. str. 112).
6) Jar. Vlcek, Spisy Karla H ynka Máchy, II. 1907, str. 284; Krćma, 

Dopisy K arla  H ynka Máchy, Hyperion 1922, str. 13, klade dopis na po­
datek r. 1833.

7) Krinecky  je  patrné general Skrzynecki, jenź prvou dobu svého 
vyhnanstvi dlel v  Praze. Variant mazurku Chlopického, upraveny pro vojslca 
pod jeho vedenim (»Nasz Skrzienicki [sic] w ojak dżialny, śmiały«), byl 
oblíben v  druziné Máchové (srov. Soucek, na uv. m. str. 33, 41).

8) Krcma, Dopisy K . H. Máchy, str. 13.
9) Vlcek, na uv. m. II, 225.
10) Krcma, Dennik K . H. M áchy z r. 1835, Hyperion 1922, str. 9.
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uply . . . .  (ro)ku, co jsme veśli v tuto zem, ona nucena otcem 
svy(m ) . . . ., volne ji nasledujic, aćkoliv nemel jsem vedeti 
kamt . . . ustranena, neb pro nesvornosf otcu naśich meli jsme 
rozv . .«

Sympatie M achovy pro Polaky były neseny dobou. Vidime, 
źe jiź końcem r. 1832 umel' polsky tak, źe sam mohl koncipovati 
a psati polsky dopis, a ze se stale, i v r. 1835 cvići v polstine. 
H ojnost polskych knih, ktere prinesli s sebou polsti uprchiici, pro- 
hloubila u nas nejen znalost soućasne literatury, polske, alte vyvo- 
lala i rychle kulturni spojeni s Polskem, także spisy a basne 
v Polsku vydane neb otistene były u nas jeste tehoz roku znamy 
a prekladany, na pr. Ćelakovskym v »Ćeske Vćele«.1:1)

Jsou vskutku podivuhodne vnejsi i vnitfni shody źivota, dila 
a jeho yyznamu u polskeho i ćeskeho basnika. Antoni M alczewski 
( i 793— 1826), zvany polskym Childe-Haroldem, cestoval po 5 vy- 
carsku, Italii, Francii; vystoupil na Mont Bla-no;1 v Italii byl dva- 
krate a setkal1 se v Benatkach s Byronem, ktereho snad inspiroval 
k »Mazepovi«.12) Znama je vasniva ^aliba Machova v cestovani, 
jeho znalosti ćeskych hradu a ruin, jeho prosluly yylet pesky do

11) Srov. Vobornik, K . H. Mâcha,, str. 91, pozn. 1. —  O tom, jak  
Macha intensivnë ćetl v  1. 1833— 1835 polské bâsniky, spisovatele a ćaso- 
pisy, podâvâ vÿm luvnÿ obraz jeho »Literam i zâpisnik« na ćetnych mistech. 
Podle »Literârniho zâpisniku« Mâcha v  lednu r. 1833 ćetl nëmecky psanou 
Gramatiku polskou od Adamowicze, M ickiewiczovu bâsen »Romantićnost« 
v  nëmeckém prekladë v  »Morgenblätter«, v  »Blätter für literarische U nter­
haltung« doćetl se o dramatické baśni Józ. Korzeniowského »Poustevnik«. 
Dne 25. ledna 1833 ćte z M ickiewicze »Dziady«, 31. ledna »Grażynu« a 
»Konrada Wallenroda«. V  ünoru r. 1833 cte z M ickiewicze nëkteré drobné 
bâsnë, potom »Nowe wypisy Polskie« z r. 1831, »Tygodnik Petersburski« 
z r. 1830. V  r. 1833 Mâcha pfećetl jestë tyto polské knihy: Poezye B ro­
dzińskiego; N ow y Parnass Polski (Tom. III. obsahuje Poezye »Korsaka« 
a »Chodźki«) ; »Księgi piełgrzym stw a Polskiego« ; vÿnatky ze Słowackeho 
(Tom  II., Mindowe, król Litewski, M aria Stuart s Balladou, jeź se zacina 
slovy »Synu m ój! synu! czemu od ra n a ...« ). Dne 20. ledna 1834 uvâdi 
znovu Słowackeho, Tom  II. (»Mindowe«, »Maria Stuart«), potom Korsakuv 
preklad z Moora a Byrona, citovanÿ v  »Cikänech«, ćasopis »Rozmanitości« 
(vÿpisek z nich je v  »Cikänech«, kap. X.). Dâle zaznamenâvâ ćetbu: »Poe­
zye Adam a M ickiewicza. Tom  4. P aryż, 1832« (z nëho dne 16. dubna 1834 
cituje nëkolik mist) ; Ostatnie rym y Juliana Ursina Niemcewicza »Treny 
Wygnańca« ; »Reduta Ordona« przez Ad. M ickiewicza i »Zgon Sow iń­
skiego«, v  Lipsku 1833; A l. Skarzyńskeho (citât z vÿpisku je v  »Cikä­
nech«, druhÿ vÿpisek z  jeho bâsnë »Młodość m oja«); Ziewonja, Noworocz- 
nik. W ydany przez A ug. Bielow skiego r. 1834. Nâsleduji polské vÿpisky 
z Goszczyńskeho, Jabłonowskeho, Magnuszewského, Dunina Borkowského, 
Siemieńskćho, W ojcického, Bielowského, câstecnë uvedené v  »Cikänech«. 
»Haliczanin«, wydawany przez W alentego Chlędowskiego, T om  II. H is­
toria prawodawstw Słowiańskich przez W acław a A lex. M aciejowskiego. 
V  r. 1835 (pfesné datovâni chybi pro ztrâtu listü v  Zâpisniku) jsou uvâ- 
dëny polskÿmi citâty: M aria M alczewskiego; W acław a dzieje, Poema Ste­
fana G arczyńskiego; K orsakuv preklad Byrona. Neurćen je citât 10 polskych 
versu (Zâpisnik, vyd. Krćm a, str. 122).

12) Data o M alczewském  uvâdi obsâhlâ m onografie Józ. Ujejského, 
Antoni M alczewski (poeta i poemat), W arszawa, 1922.
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Italie pres Aüpy a ohlasy teto cesty v deníku i tvorbé básnikové. 
»Zklamaná láska« Malczewského, jeho nesfastny a vysilující po­
rtier k hysterické Źofii Rucińske, kterou chtéi léciti magnetismem, 
ale pfed níz nakonec marné uniká, má svou nejednu obdobu 
v zklamáni a nespokojenosti lásky M áchovy k L ori Somkové.

M alczewski stoji v  literature osamoceny; neznáme jeho vy- 
voje, pocátku, z kterych se objevilo nékolik povídek prózou a né­
kolik drobnych versü y »Rozmaitościach lwowskich«13) r. 1820 
a 1821, jeho' soudú o soucasnych spisovatelich a romanticích. Jedi- 
nym klicem k tajemstvi jeho tvurci cinnosti je »Marie«. Podobne 
tomu je u M áchy, tfebaźe máme aspoñ zlomkovité pomucky k se- 
znání jeho tvúrciho rustu a trebaźe muźeme sledovati aspoñ 
v hlavních obrysech jeho vyvoj od prvotin aź k »Máji«. Pesimis- 
mus Malczewského vyplyvá z jeho vnitrní tęsknoty, z jeho smutku 
a melancholie; M áchuv pesimismus, podporovany i literárními 
vlivy, má tytéz zdroje osobni. »Marie« Malczewského, která ne- 
vznikla pred jeseni r. 1822 a vysla tiskem mezi 7. cervencem a 
9. srpnem r. 1825, byla pfijata z'lovéstnym mlcenim i té cásti ti- 
sku, která v P o lsk u , byla naklonéna romantismu; jediny vyrok 
kritiky, kter}'' vysel pfed Malczewského smrti (2. kvétna 1826), 
pocházel z tabora romantismu nepfátelského a jevil úplné neporoz- 
uméni básnikova dila. »Marie«, jediné dilo Malczewského, ne- 
prinesla svému tvurci za zivota nic, neprospéla mu ani financné 
ani morálné. Ani soudobi vynikajici básnici polśti neméli plného 
porozuméni pro Malczewského. D ruhy vedle Malczewského pol- 
sky pévec U krajiny B. Zaleski vytykal »Marii« temny styl a 
o sn ovu : »Tło posępne, imaginacja świetna i świeża, myśli wyniosłe 
i nowe, styl tylko i osnova na nieszczęście często zaniedbana 
i ciemna.« Jazyk »Marie« odsoudil r. 1835 básnik Seweryn 
Goszczyński, autor »Zamku Kaniowského«, nepokládaje jej nijak 
za vzor polśtiny. Tyto vytky cizoty, nesprávnych forem, provin- 
cionalismú, rusismú, galicismú, mluvnickych odchyłek, nejasnosti 
a nesrozumitelnosti »Marie« byvaji opakovány podnes.14)

Vsechny tyto zjevy, toto utrpeni tvurciho ducha vidíme 
i u M áchy. Z jeho prvotin a básni ostatnich, stejné i z prózy, bylo 
vytisténo v  1. 1831— 1835 ne dosti spolehlivé jen nékolik cisel,15) 
także »Máj«, jehoź fabule a nácrt v  hrubyeh rysech vznikly asi 
v prvni poloviné r. 1834 a jehoz prvni tri zpévy byly hotovy v led- 
nu r. 1836 a zpév ctvrty dokoncen mezi lednem a bíeznem r.̂  1836, 
kdyz v  sobotu 23. dubna 1836 opoustél tiskárnu, bvl jedinym di- 
lem, které Macha sám upravil k tisku a knizné vydal. Ani^Macha 
do své smrti 5. listopadu 1836 nedożil se uznáni, maje znacné sta- 
rosti financni pri vydáni svého dila vlastnim nákladem, na néz se

1S) U jejsk i (v  uvedené knize, str. 429) popírá autorství básníka »Marie« 
u téchto pokusu.

14) Srov. U jejski, na uv. m. str. 319— 326.
15) Seznam jich  v iz  u Vlcka, na uv. m. II. str. 339— 342.
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vypüjcil od svého dúvérného prítele Ed. Hindla 20 fl. ve stríbre; 
do dne 8. cervna 1836 roześlo se na 400 exempláru knihy, ale pe- 
néz básník nedostal.16) V  dopise z tohoto dne Hindlovi Macha 
odhaluje svuj rozervany dusevní stav, vznikly ze zklamaného po- 
méru k Lori, ktery nezüstal bez následkú, i z chladného prijetí 
»Maje« ceskou kritikou. Jesté dne 25. dubna 1836 píse pin ra- 
aosti Hindlovi: »V sobotu 23tého Dubna obdrzel jsem vsecky 
exempláfe na pekném papíru a sice exempláfe po 30 kr. v  stríbre 
a po 22 kr. v stríbre, i sel jsem k p. p. Tylovi a Tomíckovi, aby je 
ve Kvétech a ve Vcele ohlásili. Dnes v  pondélí 25tého nemám 
jiz  zádného exempláfe a zítra 2Ótého vyjde ve Vcele a ve ctvrtek 
28tého —  ve Kvétech oblasení o téch exempláfích, kde a zac jsou 
k dostání . . .  T o  je krytyka . .  .« A le za necelé dva mésíce Macha 
se doźil tézkého zklamání: »neb to nésti, co já  nesu, a nemoci to 
zádnému svéfit, sám v sobé to zrát, a cítit pfi torn Bozství své, 
jest véc . .  . takové véci, co se se mnou dály, ani V iktor H ugo ani 
Eugen Sué ve svych nejstraslivéjsích románech nebyli v  stavu po- 
psati, a já jsem je pfezil a —  jsem básník! Ale jak lhostejny jest 
mné nyní clovék jedenkazdy, jak malicherné jeho jednani! nie 
mne nerozhnévá, nie mne nepotésí. —  Jak chladny jsem, budiz 
Vám  násiledující príkladem. P. Tom ícek posuzoval muj »Máj«, 
mne nazval »rymotepeem«, mou básen »skvárou«, a mnohem horsí 
véci, a já —  ani jsem se nezasmál ani nerozhnéval, cetl jsem to 
vsecko, jakoby mné neznámv byl mné neznámou napsal a posu­
zoval báseñ.« A  9. ríjna 1836 znovu píse Hindlovi: »Eduarde, 
piste mi brzo —  nesmírnou recensí na müj M áj —  od V ás ji oce- 
kávám az posud —  at jest nejméné tak dlouhá, jako se vynachází 
jedna tez na müj M áj v casopisu nazvaném »Unser Planet«, a neb 
at není kratśi neź ta, co o ném psána jest v  casopisu nazvaném 
»Morgenblatt«, —  a at není taková, aby chválila hanou a hanéla 
chválou jako ve Kvétech a ve Vcele. —  Piste brzo Eduarde! a 
nebo jesté drive prijd’te ke mné.« Je dobre známo, jak si »Máj« 
tézko probíjel doma u souvékovcü cestu (první jeho uznání prislo 
vlastné ze Slovenska), jsou známy vytky cizoty, neceskosti, zú- 
myslného kvílení »sibenicného zpévu«.17) Jako Malczewskému, 
jesté i za nasich dob se vytyká »Máji«, casto z neporozuméní, 
nejasnost mluvy a obrazu (ve versi »pahorkem panny jsou sizicky 
zkvétající« pry básníkúv obraz o »pahorku panny« jest nejasny).18) 
I svymi vnéjsími osudy a prijetím od soucasnikü »Marie« i »Máj« 
jeví tedy znacné shody.

Stejné shody jsou i ve stylu Malczewského a M áchv: oba uzí- 
vají zkratek myslenkovych, obrazu zhusténych, ze casto se mu-

10) Krcm a , Dopisy K . H. Máchy, str. 47— 4.8. —  Srov. téz Krcm ovo 
vydání »Aláje«, Hvperion, 1925, str. 76 si.

17) Srov. Vlcek, D éjin y  ceské literatury, II. 2, 1914, str. 307.
18) Srov. vydání »Máje« od K . Hikla (Svétla, sv. II., str. 58); misto

toto správné vylozil jiź  Voborník, K . H. Macha, 1907, str. 92, po ném
znovu Zieh, Ć M F L , V I, 1918, str. 205.
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sime dohadovati toho, co chtél básník ríci; oba razí nové vyrazy, 
dotud nikde jinde se neobjevující, uzivají novotvaru a dávají 
slovüm novy smysl; ale zároveñ oba s oblibou uzivají i archaismú. 
Písí casto jazykem, kterym se mluví (srov. v »Máji« tvary »vla- 
sami«, »na zdé«), dbajíce spíse o jeho ohebnost a pruznost nez
0 správnost.

Rovnéz i vyznam »Marie« v polském básnictví i »Maje« 
v ceské literature je jedinecny. M alczewského »Marie« je v polské 
literature prvou básnickou povídkou rázu byronského a spolu
1 první a na dlouhy cas jedinou nositelkou sméru W altera Scotta; 
je v kazdém sméru první národní povéstí, prvou realisací jed- 
noho z hlavníeh pozadavku romantismu; je látkové prvním pol- 
skym romansem psychologickym, v némz se láska jeví jako zrídlo 
dusevních stavú; v »Marii« Malczewski stvoril prvou, v polské 
literature pravdivou a zivou i typickou postavu źenskou a prvy 
vzruseny i milostny dialog; komposicné, vsouváním osobitych 
písñovych vlozek je prvym polskym typem byronskym s charakte- 
ristickymi rysy básnickych povéstí Scottovych. »Marie« znací 
v polském básnictví veliky pokrok svymi novotami uméleckymi: 
dokonalou technikou charakteristiky postav, obrazy déje malírsky 
vytvorenym i a neobycejnou náladovostí, vyvolávanou malebnymi 
a hudebními vlástnostmi básnického slova. Nálada, v  ten cas 
jménem neznámá, je hlavní sugestivní silou nejen jednotlivych 
obrazu, ale i celé básné, naplñuje svou hudbou obraz krajiny, 
zharmonisovany s déjem v naprostou jednotu, także celou básní 
zní jediny základní, tajemny tón, hudební to projev a pomér nej- 
vnitrnéjsí bytosti básníkovy k lidem a svétu. »Nie znajdziecie 
w moich wierszach tego powabu,« napsal Malczewski v dedikaci 
Niem cewiczovi,19) »który swoim nadawać umiecie; tęskne i jedno­
stajne jak nasze pola: i jak mój umysł,ciemną tylko farbą zakryślą 
W am  niewykończone obrazy . . .« A  tak »Marie«, jsouc prvním 
vyrazem  vías tn i ho romantismu polského, je básni jedinou svého 
druhu. Tato malá knízecka o 1467 versieh, tato podle Krasiń- 
ského »pieśń melodyjna i melancholijna, ta pieśń tak sladka —  a 
taka okrutna, i tak anielska —  choć tak ludzko —  smutna,« znaci 
v historii polského básnictví vice neź hojná tvorivost mnoha 
jinych spisovatelu: z ni vyrustaly popudy novych skutku. V y ­
znam »Marie« Malczewského byl seznán a konstatován v po-lské 
literature teprve pozdéji; mezi¡ romantickymi postavami polskych 
básníkü Malczewski stojí osamoceny v  bolestné dumé: »Geniusz 
przemknął jak cień.«20)

Temé? doslova vsechny uvedené véty platí i o vvznamu 
»Maje« v ceské literature: »Máj« je nejen první ceskou básnic­
kou povídkou byronskou, ale je i první skutecnou, po nasem

19) Srov. Antoni M alczewski, M ar ja. Pow ieść ukraińska. Vydal Józef 
U je jsk i (Bibljoteka narodowa, serja I., cis. 46), str. 2.

20) Srov. U jejského  vyklady v  uvedené monografii, str. 399— 404.
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obrození vzniklou básní moderního ducha, svrchované náladovou, 
vzácnym uméleckym zjevem svou komposicí a hudební svou pod- 
statou, pravym zjevením nové básnické mluvy, neobycejné barvité 
i melodické. Je rovnéz projevem nejvnitrnéjsí básníkovy podstaty, 
jeho poméru k prírodé, svétu a lidem, promítnutím jeho cíténi a 
myslenek. Tato malá knízecka dvacetisestiletého básníka, jejíz 
cena stoupala a stoupá u nás od pokolení k pokolení, stala se po- 
cátkem a heslem novych básnickych skol1,21) pramenem novych 
uméleckych smérú od M ájistü k Sv. Cechovi, ba i k Brezinovi. 
Je u nás, jako »Marie« v polslcé literature, zjevem jedinecnym.

#

Pod tímto zornym úhlem vsimnéme si podrobnéji, cím M al­
czewski mohl pusobiti a cím pusobil na M áchu.22)

Komposicné M alczewski v »Marii« následoval jednak Byrona, 
rozdéliv svou básen po vzoru »Lary« a »Nevésty z Abydu« na 
dvé cásti, jednak versovanych povídek W altera Scotta, rozdéle- 
nych na krátké odstavce, do nichź jsou vsunovány lyrické vlozky. 
Znaky byronské povídky: pripojování hojnych reflexí vlastních, 
smésovanych s déjem, stupñovité a zvolna odhalovaná tajemnost 
déje, tragika príbehu, dlouhé popisy dusevních stavü, cetné nápo- 
védi a mezery, kterych obsah ctenár si musí domyślet, objevují se 
i v M alczewského »Marii«, která vyniká püvodním pojetím i mi- 
strnym zpracováním látky. Cely pochmurny príbéh z Ukrajiny 
opírá se o skutecnou tragickou událost z dob Augusta III.; po­
nury Váoláv, hlavní postava básné, je Szczęsny Potocki, syn vé- 
vody, ktery, vylákav syna na válecnou vypravu proti Turkum, 
dal v jeho neprítomnosti utopiti jeho zenu, Gertrudu Kom o- 
rovskou. Celá osnova »Marie« ve svém pojetí je tragická, tragické 
jsou i postavy básné, hlavné bohatyrsky Václav, rytír ponurého 
a divokého smutku. Do tohoto chmurného vnitrního ladéní básné 
M alczewski sám promítá svou vnitrní tesknost, spojuje vlastní 
bolest s bol'estí svych postav:

Ale czas świetnych uczuć już zciemniał —  ej! minął,
I boli tylko życie, a kwiat jego zginął —
Z charakteristiky hrdiny zaznívá i osobni, bolestny tón osa- 

moceného básníka:
»Blady —  jak łysk od gromnic, co mu na twarz wbiega, 
Sm utny —  jak śpiew umarłych, co się tam rozlega.«

Toto promítání vlastního smutku, vnitrního rozvratu do osudú a 
cíténí hrdiny je i pro Máchu nejvys charakteristické.

21) Srov. Mar. Zdsiechowski, Karel Hynek Macha a byronism cesky. 
P iel. J. Voborník, 1895. -—  O jedinecném vyznam u básnické reći M áchovy 
a »Maje« srov. Ot. Zich, O  typech básnickych, C M F L , 1918, str. 213.

22) Mácha poznal Malczewského »Marii« patrné v  r. 1835; citáty z ni 
uvádí ve svém »Literárním zápisníku« pod názvem: »Maria przez Malcze- 
skiego (srov. Krcma, Literární zápisník K . H . Máchy z let 1833— 1835, 
str. 106, 134).
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Déj »Marie« není jednolitym vypravovánim, ale radou méni- 
cich se obrazu a scén; teprve od ctvrtého odstavce druhé cásti 
pocíná se nepretrzité vlastni povést o Václavu. Malczewski ne- 
uzívá tu obvyklych popisu epickych, nybrź líci véci takovym zpü- 
sobem, jako by divaje se na ne a zivé se jich úcastné, hlasité 
myslil. Tim  vznikaji cetné otázky, poutající pozornost cténáru. 
A le cela báseñ, címz nejvice pusobí, je komponována hudebné, 
s prevahou melodickych a zvukovych prvku básnické mluvy, s ná- 
ladovymi interludii, spojujicimi cásti déje, s lyrickymi vlozkami 
(intermezzy), naplnénymi tajemnou náladou rytmu a zvuku. P ri 
tom nékteré hlávní m otivy —  jako v hudební skladbé —  náladové 
se v  »Marii« znovu a znovu opakují. T ak  na konci prvního 
zpévu tesklivé zni verse anaforického puvabu a hromadénych pfi- 
rovnán i:

I cicho —  jak na sercu Śmierć swój obraz kryśli;
I pusto —  smutno —  tęskno —  jak u M arji w myśli.

I cicho —  jak modlitwa v łono B oga płynie —
1 pusto —  smutno —  tęskno—  jak gdy szczęście minie.

Tym ź motivem teskné nálady ukoncen je i druhy zpév a zároveñ 
cela básen:

I cicho —  gdzie trzy m ogił w posępnej drużynie;
I pusto' —  smutno —  tęskno w bujnej Ukrainie.

Neni divu, źe náladové obrazy a hudebni prvky komposiee, me­
lodie básnické reci v  »Marii« zaujaly plne pozornost K . H. M a­
chy, básnika neobycejné hudebne zalożeneho. Z toho dúvodu za­
cina své »Cikány« mottem z »Marie«, charakteristickym zejména 
v druhém ctyrv ersi:

Oh! może się przenosząc w odleglejsze wieki,
Świetniejsze okolice, kraj sławny, daleki,
Nad brzegami Jordanu, pod palmy drzewiną,
U siadłby zamyślony z Hebrajską rodziną.

(I . i i .)
O h ! nie —  przeszłych już zgryzot nie widać tam wojny,
Tyilko znikłej nadziei grobowiec spokojny,
Tylko się lampa szczęścia w jéj oczach paliła,
I zgasła, —  i swym dymem całą tw arz zaćmiła.

(I. 10.)
V  V II . kapitole »Cikánü« Macha za druhé z mott zvolil 
z »Marie« sugestivni misto, v nemź je nakupena hrúzná nála- 
dovost:

Szeptał, szeptał swą powieść —  a w tw arzy rycerza 
Czarna, czarniejsza chmura coraz się rozszerza;
I znów nagle, rozpaczą zaciemnione lica 
Zapał gniewu i wzgardy, jak piorun, oświeca:
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A ż w nim powstała wrzeszcie ta Ponurość dzika,
Co patrzy w jeden przedmiot —  w trumnę przeciwnika, 
K ru szy  najświętsze węzły w ogniu swego piekła,
Gdy i w najbliższem sercu trucizny dociekła!
A ż w nim powstała wrzeszcie ta chciwość szalona 
K rw i —  krzyku —  dzwonów —  płomień popsutego łona,
Co domowej niezgody rozpala pochodnię,
I w własnem swojem gnieżdzie —  zbrodnią karze zbrodnię!

(II. 17.)
*

V  baśni Malczewskeho upoutävä neobyćejna naladovost smele 
razenych obrazu, kontrastu a oxymor, prübojnost slovesa pri per- 
sonifikacich, prechäzejicich v  symbolismus abstrakt, naladovost 
barevnych i zvukovych sloźek, naladovost rytmu v melodii geni- 
tivü a verse, rozpoleeneho pferyvkou a ćasto roztinaneho po- 
mlkami.

P a r a l e l i s m u s  a c h i a s m u s  k o n t r a s t u ,  z nichz 
vyrustaji u M achy antitheta a prosluly jeho rozfaty vers: »Na 
tvär; lehky smich —  hluboky v  srdci źal«,23) u Malczewskeho ne- 
byvä ridky:

A  w tw arzy s m u t e k ,  czoło co schyla w cichości,
K tórego całym blaskiem —  u ś m i e c h  Cierpliw ości!

(I. 10.)
I s ł o d k i  w górę u ś m i e c h  —  b o l e ś c i  wdzięk cały.

(I. 17)
T y  do n i e b a  należysz, ja się błąkał w  g r u b i  e;i 
A c  ż a r n e m  pędzon widmem, gdym  j a s n o ś ć  postradał, 
Byłbym  ś w i ę t n y m przedmiotom s r o g i e  ciosy zadał.

(I. 17.)
W  u s t a c h  mieszka w e s o ł o ś ć  —  w o c z a c h  myśl

z g  a d n i e n i a.24)
(I. 6.)

Słodycz w r o z p a c z y  znajdziesz i l u b o ś ć  w ż a ł o b i e ,  
Tak u ś m i e c h  ust kochanych w śm i e r t e 1 n e j chorobie.

(II. 1.)
H a r d o ś ć  w zmarszczonem czole, o g i e ń  był w zrzenicy, 
C z a p k a  na levem uchu, z n i s z c z e n i e  w prawicy.

(H . 4.)
Taż sama w ustach s ł o d y c z ,  a w  czole s ę d z i w o ś ć  —  
Taż sama b l a d o ś ć  twarzy, ale oczu ż y w o ś ć  —

(II. 20.)

83

23) K  tomuto versi Vobornik uvadi paralelou misto z Dantova »Noveho 
zivota« (Shody a podoby bäsnicke, Sbornik filologicky, roć. II. 1921, str. 8).

24) M ächovsky rytm icky typ tohoto obrazu by byl: »zgadnienia 
w  oczach myśl«.
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T o mnie ciężko na sercu, i ja sobie płaczę.
A  kiedy się r o z ś m i e  j ę —  to jak za p o k u t ę ;
A  kiedy będę ś p i e w a ł  —  to na s m u t n ą n u t ę .

(II. i.)
Hudba oxym or, kterou u nas Mâcha prvni vytvoril svuj vlastni 
bâsnickÿ typ, objevuje se nejednou i u Malczewského:

Jakaś p o s ę p n a  s ł o d y c z  w jéj każdćm ruszeniu;
A ni łzy, ani żalu w jéj mglistém spojrzeniu.

(I . 10.)
Jeszcze myśl jego o mnie. chociaż on daleko,
Płynąć będzie tajemnie w u m a r ł e  uczucia.

(I. 12.)
Sm utny —  jak ś p i e w  u m a r ł y c  h,25) co się tam rozlega . .

(II. 20.)
Zdały się i s k r z y ć  nieraz m a r t w  e m i oczami.

,  . (L  5-)
Jak C i e n i e  d a w n y c h  d z i e w i c  przy kościach rycerzy.

. . .  , .  (H- r3 ')Neobyćejnou prubojnou silu personifikaćni pri oxymorech a 
prirovnânioh prokazuje sloveso Malczewského, vyvolâvajic obrazy 
silné nâladovosti a majic zâlibu v barvitÿch odstinech; stejnë se 
obdivujeme i prubojné sile slovesa M âchova:26)

Tuż w jego próżnem miejscu, zadumana, blada,
Ciszę b u d z ą c  westchnieniem Samotność u s i a d a.

OL 18.)
Oh zbyt krótkie! jak widmo w s t a j e  Przypomnienie 
I b u d z i  m a r t w ą  przeszłość, i w wonne kotary 
S z e p c z ą  dreszcz i niepokój zgromadzone m ary.27)

(II. MO
Gdzie P r z y s z ł o ś ć  do P r z e s z ł o ś c i ,  po jasnym

promieniu
B i e g n i e  jak czuła siostra ł ą c z y ć  s i ę  w spojrzeniu —

( L  i i .)
A  na odłogu szczęścia Zgryzota k o r z e n i  
Swe k o  il c z y s t e  ł o d y g i  robaczliwéj zdrzeni.

( i. 18.)
A  ten (stary sługa), co z niém rozmawiał na wrotach oparty, 
W y s z c z e r z y ł  w inna stronę w zrok cały otwarty.

(U . 2.)
Z serca jej w y s z ł y  czucia, co w łzach długo m o k ł y —
I z i e l o n y m  odcieniem jej b l a d o ś ć  p o w l o k ł y .  

_____  (I. 12.)
25) Srov. v  »Mâji« vers: T ak t jako zem felych myslenka p o śle d n i... 

a v  »Mnichu«: Zem felych  jako dech zatajeny.
26) Srov. F. X. Salda, K arel Hynek Mâcha a jeho dëdictvi. (Duse a 

dilo, 1,913, str. 81— 85.)
27) Vÿklad v iz  u U jejského, na uv. m. str. 365.
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(imię) Czystym  g o r z a ł o  ogniem —  a serce, jak w wiośnie 
Ptak do słońca, do niego s k a k a ł o  radośnie!

(L 9.)
S z a r z a ł y  wszystkie farby, kruki gromadami 
Z l a t y w a ł y  s i ę ,  krążąc, wrzeszcząc nad trupami.

(II- 13.)
B ył wzgórek z brzegu lasu, z i e l e n i ł  swe czoło,
I zapach macierzanki r o z s y ł a ł  w około;
N a nim, schylone b r z o z y ,  w swéj b i a ł e j  o d z i e ż y  
P ł a k a ł y ,  gdy w a r k o c z e  wietrzyk p i e ś c i ł  świeży, 
Jak Cienie dawnych dziewic przy kościach rycerzy.

(II. 13.)
I p u r p u r o w e  szaty rzuciwszy na c h m u r y ,
N u r z a  swe czyste łono w  tajniky naturi —
Gdy Noc, zazdrośnym p a l c e m  ś c i e r a j ą c  Dnia ślady, 
C i e m n y  płaszcz " w l e c z e  z tyłu, dla zbrodni i zdrady.

(II. 3 .)
Podobne obrazy nalézáme u M achy v poślednim jeho' tvúrcim ob- 
dobi:

T r u c h l i v á  n o c  své ted’ r o u c h o  r o z v i n e ,
Od veze k veźi nad Prahou r o z v é ś i.

(N a pfichod kr ále, z 24. zárí 1835.)

M alczewski, jako Macha u nás, miłuje hudbu epithet barevnych a 
jejich kontrasty:

(Słońce) C z e r w o n y m  blaskiem s z a r e  barwiło obłoki; 
A  ż ó 1 1 é m drgając światłem po ziemi i wodzie,
Na swym bogatym tronie płonęło w zachodzie.

( n .  3-)
Na jego sercu c i e m n a ,  s k r w a w  i o n a zasłona.

(n . 19.)
W  ciężkie —  c z a r n e  —  s k r w a w i o n e  —  rozchodzą s;ę

c h m u r y .
(II. 8.)

A  barania mu czapka, za każdćm ruszeniem,
M iga gdyby chorągiew, c z e r w o n y m  płomieniem —

(P I3-)
T o  tak m d ł e m ,  b l a d é m  świiatłem —  jak gdy księżyc

w pełni
Niezwykłem  życiem rysy posągu n a p e ł n i . 28)

(I. 10.)

85

28) Srovnej obdobny obraz v  »Máji«, III .:

V  hluboké ticho to mésíce vzesla zár, 
stríbrící hlavy té ubledlou mrtvou tváí.

O  barevnych epitetech a kontrastech svételnych u M áchy A. Novák, Máchova 
»Krkonosská pouf«, L. F. 1911, str. 353— 360.
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Z hudebnich prvku v »Marii« vynika ćaste opakovani tychż 
vyrazu (epizeuxis), znamenity prostredek rytmicko-naladovy, bud 
zm irajici pomalym ritardandem v pianissimo echa, bud’ stupńujici 
myslenku a zrychlujici pri tom rytmus, nebo uzavirajici v strasli- 
vem desu hruzny obraz:

Z a  n i e m i  brzmią puzany —  z a  n i e m i ,  z a  n i e m i ,  
Zryw ają sie rycerze jakby ptaki z ziemi.

(I. 19.)
Nie porwał się do korda, już s p a ł, s p a ł na wieki.

(II. 20.)
I c i s z e j ,  c i s z e j  brzęcząc —  już słabo —  zdaleka. 
P r ó ż n o ,  p r ó ż n o  mój luby! . .  .
S z e p t a ł ,  s z e p t a ł  swą powieść . . .
Z a r a z ,  z a r a z !  otyły, brunatnoczerwony 
Han tatarski tam wpada . . .
W  g  1 ę b i to, w g  1 ę b i serca robak przewinienia.
Sm i e r ć miotał ś m i e r c i  pragnąc . . .
Z n i k n ą ć  —  na zawsze z n i k n ą ć  pod Śmierci ob jęcie.. .  
Z n i o s ę, cierpliwie z n i o s ę  —  póki nasze cienie . . . 
C z a r n a ,  c z a r n i e j s z a  chmura coraz się rozszerza . . .

z rozpaczy w ohydzie, 
Gębę krzykiem  rozdziawia; o! zgrozo! o! wstydzie!
Na jednego tysiące z zmarszczoną powieką
Miecze wznoszą —  już lecą —  r o z s i e k ą !  r o z s i e k  ą!29)

(konec II. 10.)
Tyto  zvukove a rytmicke prvky jsou i u M achy obvykle, zejmena 
kde ukonćuji umyślne urćity odstavec nebo i zoev basne tęsknym, 
zm irajicim  echem:

O jak stojis p u s t y ,  p u s t y !  —
K a r l u v  T y n e !  K a r l u v  T y n e !

(Pisnę, I., V lcek II. 73.) 
V sak jen m o j e  —  m o j e  —  m o j e  —

(Na Trosky, Dennik, 1833.)
J i ż  h o  n e n i  —  j i ż  h o  n e n i !

(Pisnę, 5, V lćek II. 76.) 
H a s n e  i h a s n e ,  u h a s n e  —  umira —

(Na prichod krale, 1835.)
Tam  ź a d n y  —  ż ą d n y  —  ż ą d n y  svit

(M aj, II.)
Pan nas z h y n u l !  —  z h y n u l ! !  —  z h y n u l ! ! ! «

(M aj, III., konec intermezza II.)

Pozoruhodno je, że si tyto prvky Macha oblibil hlavne v  poślednim 
obdobi sve tvurći cinnosti, kdy znal jiż polske basniky.
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2B) Y yklad  v iz  u U jejskeho, na uv. m. str. 226.
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S temito hudebnimi prvky souvisi i zvukomalba, anaforicke 
i epiforicke opakovani, hromadeni a stupńovani obrazu, stylisticky 
a rytm icky paralelismus u Malczewskeho:

D o c h o d z ą ,  już d o c h o d z ą  —  zbitym w rzędy tłumem —  
Lasem  dzid najeżonych —  z h u k i e m ,  z t r z a s k i e m ,

z s z u m e m ;
S z c z ę k ,  k r z y k ,  j ę k ,  ł o s k o t ,  w r z a w a ,  powstał

k u r z ,  a ściana
Przebitych Bisurmanów wali się złamana.

di. 9.)
T r z a s k ,  i s k r y  —  ś w i s t  z połyskiem —  h u k  —

w r z a s k  —  j ę k i  —  r ż e n i e  —  
(II. 11.)

J u ż  rycerze bez koni w c z e r w o n y m  poziomie —
J u ż  popiersia wędrują na s k r w a w i o n y m  spodzie —  
J u ż  kołpaki —  proporce —  j u ż  znikli jak w wodzie.

(II. 5-)
Ale po polach błądzi nie sparłszy się na nic,
Jak Rozpacz —  b e z  p r z y t u ł k u  —  b e z  c e l u  —  b e z

g r a n i c .
(1 .8 .)

Blady —  j a k  ł y s k  o d  g r o m n i c ,  c o m u n a  t w a r z
w b i e g a ,

Smutny —  j a k  ś p i e w  u m a r ł y c h ,  c o  s i ę  t a m
r o z l e g a .  

(II. 20.)
P ri tom byva zakonćeni oddilu rytm icky odlłśne:

Zagrzm iały wszystkie trąby j e d n y m  s t r a s z n y m
d ź w i ę k i e m  —  

P orw ały  się kopyta z j e d n y m  g ł o ś n y m
b r z ę k i e m ,

A  prychające konie i schylone ciała
J e d n y m  p ę d e m  u n i o s ł a  i Z e m s t a  i C h w a ł a .

(II. 8.)
Hromadeni zvukovych prvku, rytmicke hromadeni obrazu, 

stylisticky a rytm icky paralelismus, rytmicke odliśovani celku a 
i małych skupin verśovych je vyznaćnou vlastnosti basnickeho 
slohu Machova. Pfipom inam e tu malou hudebni skladbu zname 
pisnę na K arluv T yn:

Z temna lesa zezulićka 
Zakukała, zapłakała 
Pod Karlovym Tynem:
»Karluv Tyne, pevny hrade,
Pamatnilcu reka spustly,
Słavy stine, slavy hrobko,
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Zaslá hvézdo, zhaslé slunce;
O jak stojís pusty, pusty! —
K arluv Tyne! K arlúv Tyne!

Bohaté rytmické odlisováni nejen celkú, ale i mailych skupin 
versovych casto najdeme v »Máji«:

V  rozlehlych rovinách spí bledé lúny svit,
Kołem  hor temno je, v jezeru temny kmit,
Nad jezerem pahorek stojí.

(Intermezzo I.)
Sloup sloupu kolem rarneno si podává 
Temnotou nocni. Z venku vétrü váni 
Preléta zvrazdénycb vézñú co lkáni,
V lasami vézné pohrává.

(M áj, II.)

Náladovost reci básnické je u Malczewského stupñována hud- 
bou urcitych samohlásek, zbarvujicich vyznam  slova v ponury od- 
stin. M alczewski podle Ujejského (na uv. m. str. 367) jaleo malo 
kdo, a snad nikdo ze soucasnikü, odposlouchal náladové vlastnosti 
polské mluvy, které maji také v  »Marii« vétsi úlohu neż v  které- 
koli jiné soucasné polské básni. Náladovym  hromadénim slov, 
náladové-hudebnimi prostredky spisę neż malirskymi prvky vy- 
niká i krajinomalba Malczewského, kter-y dal u Polákú prvni vy- 
raz cíténi, że »krajina je stav duse«. Prislusné prostredky vyra- 
zové, vystihujici v  celé rozmanitosti odstinu a stupñu procesy a 
stavy dusevni, jsou podle Ujejského »jednou z nejvétsich vlast­
nosti stylu Malczewského a vykazuji »Marii« v historii rozvoje 
polské psychologické fraseologie jedno z mist zcela zvlástnich«,

T ak ponurá nálada duse Miecznika pred prijezdem kozáka 
huci v  rymech s protáhlvm u i hlubokym y na konci:

W olałbym  w ciemnéj twrmie pewnéj czekać zguby,
N iżli patrzyć spokojnie na te smwtne ślwby.
H lavnim  charakteristiekym hudebnim motivem v  krajino- 

ma'lbé ukrajinské »Marie« U jejski vycit’uje strídáni pianissimo- 
vého i s hlubokym basovym u, kterym znéji pole jako echem bez- 
nadéjného smutku, echem, které se objevuje vyznamné i ve finale 
obou zpevu »Marie«:

I cicho —  jak na sercw Śmierć swój obraz kryśli;
I pwsto —  smwtno —  tęskno —  jak u M arji w myśli.

I cicho —  jak modlitwa w łono B oga płynie —
I pwsto —  smutno —  tęskno —  jak gdy szczęście minie.

(M arja, I. 19.)
I cicho —  gdzie trzy m ogił w posępnej drużynie;
I pusto —  smutno —  tęskno' w bujnej Ukrainie.

(M arja, II. 20.)
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Podobny, hudebné jesté vice vyvinuty typ básnicky vidime 
v M áchovi,30) ktery v  nás vyvolává melodickymi prvky svého 
verse kouzelnou náladovost, pri cemź sled samohlásek v slovích 
za sebou jdoucich a jejich zvukové zabarvení má nemaly vy- 
zn am 31). Není pochyby, źe se tomuto uméni hudebnosti verse 
i skl'adby Macha ućil zejména u Malczewského, jím z byl veden, 
aby samostatné plné vvuzil i hudebního úcinku dvojhlásky ou, 
specielné ceské a z ceskych hlásek nejzvucnéjsí :32)

Ach v  z e m i  k r á s n o u ,  z e m i  m i l o v a n o u  
v kolébku s v o u i v  hrob svuj, matku s v o u ,  
v vlast j e d i n o u i v dédictví mu d a n o u, 
v  s i r o u  tu z e m i ,  z e m i  j e d i n o u ,
v m a t k u  s v o u ,  v m a t k u  s v o u ,  krev syna tece po ni.

(M áj, III.)
U  Malczewského, stejné jako u jinych básníkú polskych, s kte- 

rymi se Macha obíral, nalézáme zvlástní zálibu v postaveni geni- 
tivü pred svym podstatnym jménem, v  hromadéní genitivú z dú- 
vodu rytmickych a hudebnich. Malczewski oblibil si uzivání ge­
nitivú nad miru v polstiné obvyklou.33) Nacházime u ného pripady 
obvyklého postaveni genitivú za svym podstatnym jménem, ale 
zni tu v  plné hudbé jiź ono tajemstvi genitivú, které u M áchy bylo 
rozvito a zdokonaleno tvúrcim cinem básnického genia.34) Po- 
drobné statistické zkoumáni35) ukázalo, které typy genitivú si 
Macha oblibil, zejména v  poślednim obdobi své cinnosti, kdy jeho 
hudební citéni se soustredilo na typ »lesú pán«. Padá tu na váhu, 
źe zdokonaleni tohoto typu a sklon k neobvyklému tehdy postaveni 
genitivú pred fidícím  podstatnym jménem podporovala u Máchy 
hlavné znalost polskych básnikú.

Zálibu v odchylném postaveni genitivú pred svym ridicim 
jménem a zálibu v  hromadéni genitivú vúbec z dúvodú bud ryt­
mickych, bud’ hudebnich nalézáme u Malczewského velmi silnou, 
takze má prevahu nad obycejnym postavenim genitivú za prislus- 
nym jménem, trebaze i to se vyskytá dosti casto (uśmiech c i e r- 
p 1 i w o ś c i, rysy p o s ą g u ,  szczęściem n i e w i a s t ,  srogość 
z w i e r z ą t ,  pędem b u r z y  lecieli, lotem s o k o ł a  chmurę 
s t r z a ł  przeszywała, bladość t w a r z y ,  w brzasku m y c h  m y ­
ś l i ,  w natłoku w r o g ó w ,  w ciennik Ś m i e r c i ,  służba Ś m i e r- 
c i, wśródku t e g o  k o ł a ,  wśród b l a s k u  pożogi, z g r u z ó w  
najdroższych uczuć, z r ą k łupieżców, z b r z e g u  lasu, podług

30) Otakar Zich, O  typech básnickych. Ć M F L  V I., 1918, str. 8, 12, 
205. —  O  hudební komposici »Maje« F. V. K rejcí, K . H. Mácha, 19x6, 
str. 50.

31) A lbert Vyskocil, O  krystalisaci M áchovy m etafory. ĆĆM, 1916, 
str. 56.

32) Zich  na uv. m. str. 13, pozn. 7.
33) Srov. U jejski, na uv. m., str. 324, 327.
34) O  tajem stvi genitivú u Máchy F. V. K rejcí  v  uvedené knize str. 57.
35) V. Flajshans, Lesu pán. Nase Reć, IX., 1925, str. 65— 70.
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b i e g u  słońca, ni c h o d u  spiesznych kroków, z t y s i ą c a  blizn 
czarnych, głosem d z i e l n e j  p r z e s z ł o ś c i ,  światłem n i e- 
ś m i e r t e l n o ś c i ,  lasem d z i d  n a j e ż o n y c h ,  której blask 
nie waży J e d n e g o  u ś m i e c h n i e n i a  nkochanej twarzy; 
N.iech nikt, by uśpić z g o n u  boleści, T r y u m f u  pieśni nie nuci 
a pod.). Ale i tu z duvodu rytmickych, z touhy po odlisnosti a hu- 
debnejsim spadu vety basnik s oblibou uziva odchylneho slovo- 
sledu (na pr. Gniazdo s y c z ą c y c h  na świat wylęga się w ę ż y ) ,  
obvykleho i v jinych ćastych pripadech (Co z m o k r y c h  rosą 
d z i o b k ó w  w yryw a uczucie; dla których s ł o d k i e  w życiu 
c h w i l e  Są jak pogodne niebo; Czułość na mnie z ufnością 
ś l i c z n e  sparła d ł o n i e ;  Tobie m d ł y m  pachnąć k w i a t e m  
w krótkiej swojej wiośnie; h u c z n e  czyniąc w r z a s k i ;  Jakżeby 
wodza p o l s k i e  odstąpiły s z y k i ?  Z jak o k r o p n ą  trąby 
zagrały ż a ł o b ą !  Ani  j e j  w s z y s t k i c h  w d z i ę k ó w  po­
żegnać b y ł  w s t a n i e ;  Co niem ćmi d z i e c i  z i e m i  s z c z ę ­
ś c i a  u p o j e n i e ;  Dostrzeże c z a r n e  wewnątrz spalenizny 
z n a k i ) ,  ćimź vznika nejednou u Malczewskeho nejasnost slohu 
a nejistota, co vlastne basnik chtel rici.36)

Pravidelne pred svym jmenem byva u Malczewskeho genitiv 
zajmena: P rosty j e g o  był ukłon; P ił j e g o  świeżą rosę, a na 
j e g o  kwiecie zostawił łzę wdzięczności; w ierny j e g o  szczątkom, 
v j e g o  skarbie; gdyby nie i c h  strzały; Już w j e g o  próżnem 
miejscu; w wszystkie j e g o  żyły; w i c h  obraz; wszystkie j e g o  
w ładze; że j e g  o  serce; w j e g o  m glistych oczach; na j e g o  
broni; co j e g o  postawę; co j e g o  zwiędłą młodość; świecą 
j e g o  oczy; k t ó r e g o  lekkie ślady; w k t ó r e g o  jednym rzu­
cie; k t ó r y c h  dla wyobraźni tak przystoją kroje atd. Odchylky 
z duvodu rytmickych byvaji i tu: Szczęście się j e g o  prędko
0 wlokło jej chmurą; Jakby już dusza j e g o  była z córką w niebie; 
kwiat j e g o  zginął; Jeszcze myśl j e g o o mnie. M isty jsou oba 
typy chiasticky spojeny: Zwinne j e g o  obroty, kroki j e g o  letsze.

Ćasto stava v  »Marii« genitiv bez priylastku pred jednodu- 
chym jmenem ndicim : słychać k o p y t  brzmienie; Jaśnieje prze­
pych pański, n a d d z i a d ó w wspaniałość; w trudzącym biegu
1 m y ś l i  ucisku; czy s z c z ę ś c i a  rumieniec; słyszą C h e r u ­
b i n ó w  pienia; nad przepych świata i b l a s k ó w  pozory; pod 
Ś m i e r c i  objęcie; przy k o c h a n k i  grobie; nad j a r ó w  brzegi; 
u t r a p i e ń  ciężary; pod j a s n o ś c i  w rota; i ż y c i a  potrzębą; 
k r a j u  napaść; we wsi p s ó w  w rzaw a; pod s m u t k u  obłokiem; 
lecz twojej o k r a j u  obronie; w z m y s l ó v  zamknięciu; przed

3S) Srov. U je jsk i na uv. m. str. 326— 328. Podobne tomu byvá i u Máchy 
(»pahorkem panny jsou slzićky vzkvétající«), jehoź slovosled byvá ćasto 
stró jeny a umély, piny inversí, na pr. »Krvavym , ty  lidomorno, náhrobkem 
jsi bezvüle m ojí dúkazüm!« Vyklad podává Salda, Duse a dílo, str. 86; 
hudební duvody umélého slovosledu Máchova objasñuje Zich, Ć M F L , 1918, 
str. 205.
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s t w ó r c y  potęgą; m o d l i t w y  pociechą; choć w c i e r p i e ń  
natłoku; i k o n i  tupotem; B o g ó w  i b o h a t y r ó  w — p a j ą- 
k ó w siedliska; chętny w d r u g i c h  obronie; w z a w i ś c i  łonie; 
D n i a  ślady; M ów ił s z p i e g ó w  wywiadki; p l o n u  chciwość; 
w ś p i ą c e g o  ocknieniu; Ś m i e r c i  oddech m głą oczy zasłoni; 
w s e r c a  głębi; w s e r c a  niebie; jaki luby ogień zbiegł r y- 
c e r z a ż y ły ; M i e c z n i k a  włosy rzadkie, siwe wiatr z światłem 
rozwijają jak k o m e t y  grzyw ę; k r w i  potoki; jakby g r o m u  
echem; jeźli w tobie budzi ż y c i a  poświęcenie; tylko s t r a c h u  
drżenie; przesadza d r z e w  cienie; i ż a b  krzekotanie; Fałsz 
przyjaźni —  s e r c  próżność —  powłóczył złudzeniem; z i e m i  
ohyda; choć w e s t c h n i e ń  zam ianą; bladość twarzy, ale o c z u  
żywość; Jest t r o s k ó w ,  k o l c ó w ,  b ó l ó w  niemało w tern 
życiu; s z c z ę ś c i a  upojenie.

S oblibou M alczewski uziva uvedeneho typu i tehdy, ma-li 
nektere z obou substantiv u sebe privlastek: Zapał jakiś rozżarza 
t w o j e j  t w a r z y  śniadość; Zatruta s e r c  pociecha; Niź ró­
żowe porankiem n a t u r y  obrazy; Rozbłąkanej w swym żalu 
s w e g o  s z c z ę ś c i a  zgubą; I s m u t n e g o  M i e c z n i k a  
duszę przejrzał czystą; w m i ł y c h  m y ś l i  kole; I wstał, 
s c h y l o n e j  c ó r k i  łzami zapłakany, Sroga n i e s z c z ę ś ć  
igraszka; Popsutym karmił sokiem s w e g o  d ę b u  starość; 
I gdzież to się podziała t e j  d z i e w c z y n k i  władza? nie skryła 
m ł o d y c h  s e r c  kochanie; z s w y c h  m a t r o n  orszakiem ; 
Na ogorzałej tw arzy o s t r y c h  c h w i l  wspomnienie; Alboź 
wam nie świadoma k r a s n y c h  c z a p e k  sława; Jemu stawić 
się kazał w t w y c h  w d z i ę k ó w  obronie; w k a ż d e j  ż y ł y  
biciu; na świetnem, zimnem r y c e r z a  ramieniu; w p i ó r łagod­
nym cieniu; w dzikszej u m y s ł u  pustyni; t w e g o  ż a l u  echo; 
Być t w o i c h  c h w i l  osłodą —  czasem i c h ozdobą; Ani w e- 
s o ł e j  s z l a c h t y ,  ni r y c e r s t w a  głosy; Tylko z n i k ł e j  
n a d z i e i  grobowiec spokojny; T o  M a r j i  cała miłość, 
wszystkie M a r j i  chęci; w s w y c h  u c z u ć  zamęcie; w piękne 
m i r t ó w  i c y p r y s ó w  kraje; wstrzymał t y c h  p r z y c h o d ­
n i ó w  śmiałość; Gdy zszedł t a t a r s k i c h  ś l a d ó w  
kręcone obłędy; w b o d  j a k ó w  r o z k w i t ł y c h  ogromie; 
Szybkim g ł o w y  pomiotem strząsnął złote włosy; struny natę­
żone t k l i w y c h  w ł a d z  wysnuciem ; groźnym p e w n o ś c i  
w zrokiem ; a m i e c z ó w  l a t a j ą c y c h  blaski; Cofający się 
przed nim n i e p r z y j a c i ó ł  wieniec; O c k n i o n e g o  w i e ś ­
n i a k a  pierwszą myśl uderza; Jednym r a d o ś c i  skokiem 
u drzwi domu stawa; w z u p e ł n e j  n a d z i e i  utracie; Trzeba 
być c n ó t  n a j c z y s t s z y c h ,  lub k a m i e n i  wzorem; Prędko 
się w nim duch oparł s w e g o  c i a ł a  drżeniu; w szarej c h w a ­
s t ó w  zarośli; w każdej ż y c i a  dobie; Co w y g n a ń c ó w  
s w y c h  myśli w sromotę zawiodło; Ah! to p a n a  M i e c z ­
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n i k a  siwa, nędzna głowa; przy c ó r k i  i ż o n y  Przyległych 
dwóch mogiłach klęczał nachylony.

Z duvodu rytmickych a nekdy i hudebnich Malczewski od- 
deluje umelym slovosledem genitlv od sveho jmena ridiciho: 
I ś w i a t a jadłem gorzkie, zatrute kołacze; gdzie go ż ą d e ł cze­
kają tysiące; Gdzieby t ę s k n y c h  u n i e s i e ń  złożyć mogła 
brzemię; płomień popsutego łona, co d o m o w e j  n i e z g o d y  
rozpala pochodnie; w tym ciemnym l u d z k i c h  u c z u ć  i po­
sępnym lesie; Jeszcze się dla mnie ż y c i a  nie zamknęło wieko; 
Zdała w o j e n n y c h  r o g ó w  dolatuje granie; ż y c i a  napoić 
uśmiechem; Jakąś n i e w c z e s n e j  z w ł o k i  może dać 
przyczynę; co z w y c i ę z t w a  odkryła się meta; S i ł  w z a ­
j e m n y c h  w natarciu połączyć zapędy; P o d k o p a n y c h  
p r z e p a ś c i  otoczon widokiem; P a l ą c e g o  się l a s u  dziwiło 
pozorem; źe w twem sercu, przez mokre zrzenice, Ż y c i a  —  
c z u c i a  —  A n i o ł ó w  —  czytał tajemnice; R o z f a r b i o n e j  
ż y z n o ś c i  rozciąga się morze; Szybkiej k o n i a  w wyskoku 
przychylił się woli; K r z y ż u j ą c y c h  n ó g  stawiąc migające 
stopy; C zy  s t r a c h u ,  czy u r o k u  schowane tam silą; C i ę ż ­
k i e j  s t r a t y  i ż a l u  stanie się odgłosem; i w t r u p a  zo­
stanie ujęciu; Choć i n a j s r o ż s z y c h  k a ż n i  ciężkie dźwiga 
brzemię; N i ł e z  w hardem spojrzeniu nie było oznaki.

Malczewski ma neobyćejnou zalibu v umelem hromadeni ge- 
nitivu, nad miru v polśtine obvyklou, i jde-li o prirozene posta- 
veni genitivu za svym jmenem, jak uż było ukazano (Niech nikt, 
by uśpić zgonu boleści, Tryum fu pieśni nie nuci), a ze jmena pri 
hromadeni genitCyu pfed svym ridicim  jmenem. Zaliba tato svymi 
koreny tkvi ve snaze O' odliśnost basnicke reći, o jej i hudebnost, 
velmi ćasto v  rytmu: Podobni do j a k i e g o  od Niebianów  g o ń ­
c a ;  Już wśród l i c z n e g o  dworzan i służby o r s z a k u ;  
Piękna, szlachetna postać do aniołów g r o n a  Dążyła, ich 
c z y s t o ś c i  czarem otoczona; jego r o d z i c a  pycha; a na ich 
s e r c  opoce kw itły wierność, męstwo; szuka ślubów r o z w i ą ­
z a n i a ;  różnym się zdaje od służalców  g r o n a ,  Poddany, lecz 
swobodę z ojca powziął ł o n a ;  z pod serca z a p o r y ;  By nie 
spłoszyć miłości p i e r z c h l i w e g o  p t a k a ;  Jakże ich c h ł o- 
d u dusza pragnęła z zapałem ; co z liści o s n o w y  Ciągnie swój 
drżący połysk; wśród uniesień bitwy i zwycięztwa w r z a w y ;  
Jak używać, na pogrom, ucieczki p o z o r u ;  K w itną skrycie od 
człeka nieskażone r ę k i ;  co twój byt zawisł od współbraci 
m ę z t w a ;  rozdarł w tej chwili jego  ż y c i a  żagle; czekał rycerza 
p r z y b y c i a ;  Zgon najdroższego szczęścia z błogosławieństw 
r ę k i ;  wśród ciekawych g r o n a ;  O  nie! przeszłych już zgryzot 
nie widać tam w o j n y ;  i słodszy i jaśniejszy od chwały p o ­
ł y s k u  Ten blask —  co w jego s e r c a  żywi się ognisku.

T yp  »lesu pan« objevuje se u Malczewskeho jen ojedinele: 
Tam  j e g o  myśl ukryta; Albo gdy n i e b a  cud nad chorobą;
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I słodki w górę uśmiech —  b o l e ś c i  wdzięk cały (máchovsky 
typ by byl : boleści cały wdzięk) ; Tam, jeżli d a w n y c h  r z e c z y  

m y ś l  w tobie głęboko; Tylko z mogił westchnienia, i t y c h  
jęk z pod trawy, Co spią na zwiędłych wieńcach swojej starej 
sławy. Jinak pravidlem slovo jednoslabicné stává pfed závislym 
genitivem: I przez puste bezdroża, król p u s t y n i ,  rusza (má­
chovsky typ by byl: pustyni rusza król); Jeszcze stuk c h o d u  
słychać ; w którym może choć część z a c h w y c e n i a ;  Myśl 
p r z e s z ł o ś c i  w tej całej krainie; Ale czas ś w i e t n y c h  
u c z u ć  już zciemniał; Kwiat j e g o  zginął; Jeszcze m y ś l  j e g o
0 mnie; ten świat m o j e j  d u s z y ;  Czemuż we mnie tarń ż y c i a  
kolcami nie wrośnie; wpływ m e g o  a n i o ł a  (máchovsky typ by 
byl: anioła mego w pływ ); chrzęst b r o n i ,  Trzask g o l e ń ,  
szum  p r o p o r c ó w  a chrapanie koni; wśród j ę k ó w ;  Stek 
z a w z i ę t e g o  m n ó s t w a ;  krwią w r o g ó w  zlana śmiałość; 
na plac b o j o w i s k a ;  Śpiew  s ł o w i k a ,  szmer w o d y  i żab 
krzekotanie; śpiew u m a r ł y c h ;  Wzór n a  j s r o ż s z y c h  m ę ­
c z a r n i ;  Zgon n a j d r o ż s z e g o  s z c z ę ś c i a ;  zgon  s t a ­
r y c h  r o d z i c ó w  (máchovsky typ by byl : rodziców starych 
zgon) ; Co każdy rys n i e s z c z ę ś c i a  w pamięć sobie znaczy 
(máchovskym rytmem by tento vers znël: nieszczęścia każdy rys 
w pamięć co sobie znaczy).

Z M alczewského »Marie« znëly tudiż M áchovi v słuch caste 
pfipady odlisného, umëlého postavení genitivu, rytm icky i hu- 
debnë poutavé. I pro typ »lesû pán« nalezl Macha v Malczewském, 
a tusím i u ostatnich básníkú polskych, které znal, zejména 
v M ickiewiczovi, základní tón, kterÿ zesiloval jeho dosavadní ko- 
lísavou zálibu v  tomto typu, vedi k urychlení jeho krystalisace 
a rozvíjel v Máchovi básnickou a tvurcí váseñ, vybíjející se v  hu- 
debnim opakováni a stálém hromadení nového typu, kterÿ v tu 
dobu u nás byl v podobë Máchou zbásnené kouzelnÿm zjevením. 
Tentó novÿ typ souvisel ovsem s rytmickÿm útvarem verse 61 +  7 
a zejména 61 +  6\ lcde jednoslabicné slovo, na kterém závisi pred- 
cházejici genitivy, je prízvucné, tvoric na konci verse mużsky 
rym.37) Jeho pocátek vidíme v »Mnichu« a vrchol v hudebne opa- 
kovanych obrazech »Maje«:

Zbortëné harfy tón, ztrhané strúny zvuk,
Zaslého vëku dëj, umrelé hvëzdy svit,
Zaslé bludice pouf, mrtvé milenky c i t . . .

Jak se Macha zahloubal do polské cetby, je możno poznati
1 z toho, że prevzal odtud do své básnické reci vÿraz p r o m y k  
ve smysle »paprsek«. V  polstinë je vÿrazem bëznÿm, Macha jej 
nalezil stejnë u Goszczyńskeho, M ickiewicze, Słowackeho, jako 
u Malczewského:

S7) T yp  verse 61 +  61, jehoź każda polovina se koncí prízvucnou 
slabikou, hlavnë jednoslabicnÿm jménem pfízvucnym , podle Lose (W iersze 
polskie, str. 191) zavedl do polského básnictví po prvé M ickiewicz.
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A  kiedy radość mignie, to zaraz i mija,
Jak promyk, co z obłoków na wyniosłe góry 
Błyśnie —  i znów go skryją wiatrem gnane chmury.38)

(M arja, I. 12.)
V yraz »promyk« pred Máchou se v ćestine nevyskytá, nezná jej 
ani Jungmann, teprve K ott má nékolik mladśich dokladu ze Su- 
śila. Není znám z dialektu ćeskych ani moravskych, Bartos 
v  »Dialektickém slovníku moravském« jej rovnéz neuvádi, ani 
není y  slovenstiné. U  M áchy se objevuje teprve v  poślednim ob- 
dobí jeho tvürcí cinnosti, po r. 1832, kdy jiź znal polské básníky. 
Doklady z M áchy máme tyto:

V sak ten zásvit ruzojasnych lící 
Jest jen p r o m y k  hvézdy padající,
A  jak klesá v  cerne noci zdroje,
»Dobrou noc!« múj vola za ním hlas.

(Dennik z r. 1833; tytéz verse v  »Mnichu«, srov. Vlcek,
II. 158, 321.)

H oj byla noc! zelené svétlo luny
Padało p r o m y k e m  v zlaté hvezdicek struny.

(Básne bez nadpisu 8, Vlcek II. 144.) 
Po sírosíré hladine 
nic. mimo p r o m y k  hvezd nezírá.

(M áj, I.)
Krom e toho se vyskytuje v »Cikánech« i vyraz p r o s m y k:

»H vezdy se trepetaly bledym p r o s m y k e m «
(IV ., Vlcek I. 136).

Po M áchovi vyraz »promyk« v básnické mluve zapadl, ozivil 
jej aź Vrchlicky:

»A vsím  vinen ten jich (bílych rukou) promyk v seru bíly.«
•(»Bílé ruce« ve sbírce Skryte zdroje.)

Také Máchúv vyraz p r e ś  l o s t  ( =  minulost) je nepochybné 
puvodu polského: »ono (díte) nespatrí, neź co mu nejblíze, nezná 
p r e ś 1 o s f, nehádá v budoucnost’« (Vecer na Bezdezu, OZŹM , 
otisteno po prvé v Kvetech ces. 22. kvetna 1834). U  polskych bá- 
sníku uvedeny vyraz casto prichází, na pr. u Malczewského: »jak 
widmo wstaje Przypomnienie I budzi m artwą p r z e s z ł o ś ć «  
(M arja, II. 14). Není nezajímavé, źe K obrovo vydání M áchy 
z r. 1862 zmenilo M áchovo »preslosí« na »minulost«. M alczew­
ského vyraz » S z a r z a ł y  wszystkie farby« (M arja, II. 13) nebyl 
asi bez vlivu na Máchúv silovník: (mésíc) »vsak jen casern s e  r i 1 
na reku ćernou« (K arluv Tyn, V ic. I. 240); »z a s e r i 1 plny mé­
síc« (Cikáni X ., V ic. I. 180).

3S) T yto  dva verse jsou opakovány z písné Malczewského »O jak  
przykro«, kde je  malá odchyłka slovní: »Jak promień, co z o b ło k ó w ...«  
(srov. U jejski, Ant. M alczewski, str. 86; vydání »Marie«, str. 18, pozn. 
k v. 265— 6).
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Vers »Marie« je v polstinë nejobvyklejsi a nejznâmëjsi 
ißslabicny vers rytmu obycejnë vzestupného, Odchylkou od nëho 
jsou v »Marii« dvë intermezza, jednak pisnë masek (II. 2), jednak 
vypravováni tajemného pacholete o smrti Marie (II. 17). Pisnë 
masek jsou lyrickou vlozkou zpëvného rázu a velmi umelé kom- 
posice; proti ostatnim versum básne jsou bohaty na rytmické a 
rymové zvlástnosti. Strofa první pisnë o benátském karnevalu má 
16 versu. nëkolika druhu rytmickÿch rozmanitë se rj'm ujicích: 
8a, 5b, 8b, ioc, ioc, 5a, 5d, sd, 10e, 10e, 8a, 3e, 5f, 5t', 5a, 8a.

Rytm icky zajim avé jsou v teto strofë verse typu 3 (2— 3) 
nebo 5 (3— 2) podoby —  v./ I w —  kj nebo —  w w 1 —  w nebo 

— • o  I —  w (W rzaw a, śmiech pusty. —  Żywo, radośnie, —  
Skrycie, miłośnie —  A  kryte łodzie —  Czernią na wodzie) a sdru- 
zené verse typu 10 (5 +  5) podoby —  —  w  II —  w  w  I —
nebo u — u  ] — u  II — w  I w — w nebo — w u  I — u  11 — u u  1 — w 
(Maska tw arz kryje, a kto się pyta —  O sprawy czyje, tego przy­
wita). Pri tom za sebou následuji verse typu 2— 3 a 3— 2 s pocá- 
tecnim rytmem podle slovniho prizvuku polského odchylnÿm: 
Szczera ochota (—  o w i  —  o  nebo po pripadë —  O l u  —  o )  —  
Otwiera wrota ( o  —  o l — o) ,  stejnë vzestupnÿ rytmus podle 
slovniho prizvuku jevi se ve versieh: W esołe, szalone, przednie 
( o  —  o  I o  —  o  I —  o ) .  Tim  tato strofa, jestlize básnik sám sku- 
tecne zdurazñoval prizvuk slovní nad duraz rytmicky, stává se 
rytmicky jestë rozmanitëjsi. P ri tom podle vÿkladu Ujejského (na 
uv. m. str. 389) v druhé strofë zni jestë hlasnëjsi, ne jiź tak sy- 
cici smich, rycnëjsi jestë, aie ne tak nepokojnë selestici tanec, pri 
cemź rÿmy (ochota-wrota, stary - pary - puhary) a jasné a (Lecim 
saniami, I jadą z nami) vplétají do uvedenÿch motivû cosi ci- 
stého, »cosi z úryvkového lomozu mazura, cosi z povznesenosti 
polonezy, cosi z obecneho uneseni zábavou«. Naproti tomu druhá 
píseñ masek, vyslanÿch układne utopiti M arii, má tri strofy kratsi, 
iiversové, podoby ioa, 8b, ioa, ioa, 8b, ioc, 8d, ioc, 7-d,37) ioe, 
ioe, a úvodni strofu i3versovou podoby ioa, ioa, iob, 8c, iob, 
iob, 8b, ioc, 8d, ioc, 7d, ioa, io a , pri cemz dva prvni sdruzené 
verse se opakuji refrénovitë na konci prvni i kazdé nàsledujici 
strofy. Slozeni této strofy je tedy vÿznacnë hudebni s opakova- 
nÿm chmurnym hlavnim motivem:

Bo na tym świecie, Śmierć wszystko zmiecie,
Robak się lęgnie i w bujnym kwiecie.

Pri tom hudebni dojem zesiluje vers téze zvukové a rytmické po­
doby, v kazdé strofë s tragickou ironii opakovanÿ: W r ó c i  spo- 
kojność —  w r ó c i ł  —  W r ó c i  twój Anioł —  w r ó c i !  —  
W r ó c i  wesołość —  w r ó c i !  —  W r ó c i  gospodarz —  w r ó -  
c i ! Konoové w r ó c i má vsade jako dësivou predzvëst predeháze- 
jici temnÿ rym, c u c i  v prvé, n u c i  v  druhé, r z u c i  v  treti a

39) U jejsk i  na uv. m. str. 390 omyłem uvádí 8 d.
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z a s m u c i  ve ctvrté strofę. Mimo to má kazdá strofa dominující 
rÿm potrojnÿ (wkradną, spadną, ładną; chorobą, z sobą, żałobą; 
obronie, łonie, zasłonie; drogi, trwogi, progi), kterÿ svÿm zvuko- 
vÿm zabarvením dává celé strofë urcitÿ ráz. Náladu písné, kterou 
Ujejski nazyvá ouverturou hudebni tragedie, zvysuje spádny ryt- 
mus sestupnÿ podoby —  u o l  —  o  11 —  u  u  1 —  u  a —  u u l  
—  u u l  —  u  (nebo podle nové metriky polské —  kj 1 u  —  u  11 
u  —  u )  a —  u u  I —  u  II —  u . Druhá piseñ masek náladou 
i rytmem je kontrastem pisné prvé.40) Její hudebni podstata a ryt- 
mus mély nepochybné vliv pri tvofení »Maje« i na Máchu.

Vypravování tajemného pacholete ponurému rytíri Václavovi 
o smrti a utrpení jeho M arie je neseno rytmem obvyklého verse 
celé básné 7 +  6, s refrény rytmického typu 8 (3— 3— 2). Je roz- 
deleno na tri strofy sestiversové podoby 13a, 13a, 13b, 13b, 8c, 
8c. P ri tom rÿm refrenu (A  kto raz ludzi p o r z u c i ,  N ikdy już 
do nich nie w r ó ć  i) je ohlasem zvukového temného1 znéní verse 
typu 7d z druhé písné masek. Také jiż  v úvodé k tomuto vy ­
pravování ozyvá se potrojnÿ rÿm, v  »Marii« jinak vÿjimecnÿ, 
jako by zvukovÿ hlavni motiv pacholete, uvedeného pri prvnim vy- 
stoupení (II. 2) versii a rÿmy:

Stało młode pacholę, pod płotem zostało,
Na smutek, co się skarży, uważają mało.

Tentó zalostnë znici rÿm na — ało, sloucenÿ jako v hudebni sklad- 
bë s postavou pacholete,41) objevuje se znovu pri druhém jeho vy- 
stoupení :

I głow a się podnosi —  i stanęło' cia¿o,
Co tam w eichém czekaniu ukryte siedziano,42)
Młodego pacholęcia, co na świat płakało.
Toto misto »Marie« było M áchovi drahé, cituje totiż dalsi 

text jako motto V II . kapitoly v »Cikánech«. Myslenkovou, kom- 
posicni i rytmickou jeho ozvénu, máchovsky zladénou, vidíme na 
konci IV . zpevu »Maje«.

A  kto im raz się dostanie,
Zaw sze już u nich zostanie.

Z a w s z e43) —  oh! smutne brzmienie, kiedy srogim losem
Ciężkiej straty i żalu stanie się odgłosem!

40) Vÿklad obou pisni podał Łoś, W iersze polskie, str. 188— 189; do- 
pliiuje je j U je jsk i v  uvedené knize, str. 390, 473.

41) Srov. U jejsk i na uv. m. str. 388.
42) T ak  v  U jejského vydání »Marie«, vers 1306, stejnë i ve vydání 

K . J. Turow ského (Sanok, 1855); naproti tomu U je jsk i ve své monografii, 
str. 388, odchylnë cituje »zostało«.

43) Podtrźeno ve vydání Turowského. U jejsk i (na uv. m. str. 377) 
uvádí paralelu k tomuto »zawsze« z  Byronowa »Korsara« (T, 15):

But still her lips refused to send: —  »Farewall!«
F or in that word, that fatal word —  howe’er
W e promise —  hope —  believe —  there breathes despair.
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W  miłości i przyjaźni, w każdej życia dobie,
Tak często powtarzane, a prawdziwe —  w grobie:

Bo kto raz ludzi porzuci,
N igdy już do nich nie wróci.

N ikdy —  ach, nikdy! To budouci zivot muj.
K do srdci takému útéchy jaké dá?
Bez konce láska je! —  Zklamanáf láska má!

Je pozdni vecer —  první máj.
Vecerní máj —  je láskv cas;
Hrdliccin zve ku lásce hlas.

Prevládajícím  versem y  »Marii« je vers I3slabicnÿ44) typu 
7 +  6, s preryvkou mezi 7. a 8. slabikou, obvykly i¡ v Mickiewi- 
czové »Panu Tadeási«. Prerÿvka rytmická jako v klasickém ale- 
xandrinu spadá obycejnë v jedno s pausou mluvnickou pri stavbé 
vét a zpravidla neroztíná clenu vëtnÿch k sobé patríeích. Nebez- 
pecí monotonni jednotvárnosti i pri sdruzenÿch zenskÿch rÿmech 
je odstranéno rozmanitostí clánku rytmickych; zpravidla první 
cást 7slabicná má dva cleny, vyjim kou 3, ba i vice clenu, stejné 
i druhá cást óslabicná byvá dvouclenná. Akcent jednotlivÿch clenu 
je velmi rozmanity; tím je zpusobována i veliká ménlivost rytmu, 
zejména na pocátku verse a v jeho druhé cásti. T u  byvá podle
Ujejského casto typ —  — —  I — (peon III. a trochej), po
prípadé i  — —  l —   (dva amfibrachy). Malczewski miłuje
opakování versu rytm icky a zvukovë úpiné shodnÿch, které jdou 
nejednou dvakrâte aż trikráte za sebou; nëkdy následují za sebou, 
oddëleny jsouce versem jinÿm; jindy se vraceji casern jako tyż 
nebo podobny motiv v hudebni skladbë. Po jednotlivÿch, rytmicky 
shodnÿch cástech následují krátké, hudebnë myslené spojovací pre- 
chody (interludia). Otázky, vÿkriky, apostrofy jsou tu spise hu- 
debnim nez retorickÿm prvkem.45) Rozmanitost rytmickou zvy- 
śuji i cetné charakteristické pausy M alczewského:46)

M) O nëm /. Łoś, W iersze polskie w  ich dziejowym  rozwoju, str. 187 
a U jejsk i v  uvedené knize, str. 385— 393.

45) Srov. vÿklad Saldüv (Duse a dílo, str. 73) o vÿznamu otázek, odpo- 
vëdi, vÿkrikû u Máchy.

46) T yto  vÿznamné pausy (srov. o nich vÿklad Salduv v  »Dusi a díle«, 
str. 73— 75) nalézáme casto i u Máchy. V  »Máji« pronikají nejvíce:

V fe  plnou —
V  cas lásky —  láskou każdy tvor.
A ż  —  jakby hrûzou píimrazen —
Na konci sí ne dlouhé 
LJsne v  temnotë pouhé.

Hluboké ticho. —  V  hloubi muk 
Se opët srdce svírá.

V  ústech zní śepot —  tichÿ zpëv.

Zaplesá -— bezí —  dlouhy skok —
Jiż plavci, jiż  na prsou leżi.

Nikde —  nikde —  zádny cíl.
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Pycha, i  Pochlebstwo śmieją się —  nieszczerze.
Znikli w zarosłą przepaść, aż —  krążąc parowy —
Jeszcze raz świetne z krzaków ukazali głowy.
Szukała swego gniazda —  daleko od zemi . . .
0  winie ja pomyślę —  i gdy w onym stawie
Słońce już błogi żyw ot zatopi jaskrawię.
Nie znikomy, bo z duszy —  chyba go- śmierć zgasi.
Być twoich chwil osłodą —  czasem ich ozdobą —
Hasa szlachecka młodzież —  na wroga Tatara!

Z nich zvlástni skupinou jsou ty pausy, které se objevuji po 
prvém ćlenu verse, akcentovaném o-bycejne na prvé slabice, jako 
by náhle zadrzovaly hlas a spád rytmicky:

Pędzą —  a wśród promieni zniżonego słońca,
Podobni do jakiego od Niebianów gońca —
1 długo, i daleko, słychać kopyt brzmienie . . .
Zginął —  w rodzinnym stepie nikt go nie dogoni.
Lecz potem? —  dumał Miecznik i wzrok wodził hardy . . .
Zniknąć —  na zawsze zniknąć pod Śmierci objęcie!
Rzekła —  i, jak w stojącej a popsutej wodzie . . .
Pow stał —  złożył swą lubę —  dzikim ogniem błysnął . . .
Już odszedł —  w ziął spokojność —  przed wzrokiem

co czuwa . . .
Szli —  w milczeniu —  w porządku —  konie koniom

w tropy . . .
T im  vsim se stává, jak U jejski podrobne vysvétlil, rytmická me­
lodie »Marie« tajem stvím  jejiho püvabu. Prostrednictvím  teto 
melodie uchvacuje a podmañuje si citová nálada básnikova z doby 
tvúrcího procesu i ctenáre. Neni pochyby, że si tyto melodi-cké 
prvky a hudebné skladebné puvaby »Marie« podmanily i básnic- 
kého ducha svrchované hudebního, jako byl Macha. Zivily jeho 
prirozené nadáni básnické a privádély k rozpuku tajemné, v  bá- 
sniku drím ající siły. Z toho, jak v Máchové tvorbé znovu a znovu 
neodbytné se vraceji urcité. m-otivy, obrazy a melodie, vidime, ze 
stejné jako M alczewski patfil k onomu druhu básnikú, u nichż 
urcitá nálada citová vzbuzuje v  dusi nejdfív-e neurćitou hudbu beze 
slov, rytmické prvky a takty, které se stanou, neodbytne v  dusi 
znéjice, zridlem vlastniho básnického nadsení, pramenem obrazu, 
myslenek, slovnich obratu. Pri tom pusobi i vnéjsí podnéty, ze- 
siluji vnitrni hudbu v básníkové dusi, jsou tam pohlcovány a spa-

Sok —  otee m ú j! vrah —  jeho syn.
Bez konce misto —  noc —  i c a s ------------
Duch müj —  duch múj —  a duse m á !
L od ky i bílé v  brehu dvory —
V ez —  mésto —  bílych ptáku rod -—
Pahorky v  kolo —  temné hory —
Vse stopeno ve lúno vod.
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lovány, aż z nich vykrystalisuje ćasem vlastní básníkuv typ obra- 
zovÿ a rytmickÿ, tvurci bolesti posvëcenÿ. Tak było tomu i u M a­
chy, jemuź ponoreñí se do polské ćetby napomáhalo rozvíjeti 
vlastní drímající sily umëlecké a privádelo ho k vytvoreni novÿch 
typu obrazovÿch a rytmickÿch. Mezi ne patrí i Mâchûv vers 
ijs'labicnÿ typu 61 +  7, spádu —  w w 1 —  vj I —  Il —  vj vj I 
—  \j  I —  w, kterÿ se u nëho objevuje jen v  poślednim obdobi 
tvurci ćinnosti. Nalézâme jej totiź pouze v nëkolika versieh básne 
»Hoj byla noc«, která svÿmi obrazy (»z e 1 e n é svëtlo luny padało 
p r o m y k e m  v zlaté hvëzdicek struny«) a zejména svÿm ryt­
mem versu typu 61 +  6\ 61 +  7 se hlásí do tësného sousedstvi 
»Maje«, a mimo to na nëkterÿch místech »Maje« (na p?. ve zpëvu
III.: »Ted’ z mala mësta bran vojensky pluk vychází, Povolnym  
krokem on zlocince doprovází«).

Na M áchovu rytmiku pusobily i rozmanité typy versu »Ma­
rie«, zejména rozlicnÿmi svÿmi pocátky. Objevují se tam totiź nej- 
castëji verse s pocátecním rytmem vzestupnÿm typu

—  vz 1 —  w  1 —  vy 11 —  Kj 1 —  w 1 —  na p f. :
A  długi tuman kurzu ciągnie się na drodze;
I jak światełko w polu błyszczy na niéj radość;
Nim skończysz twoje kolo, oni ujść gotowi;
Co spią na zwiędłych wieńcach swojej starej sławy;
Ach! czyjeż serce, czyje, w żalu się nie nuży;
O boże! jaka radość! jakże serce skacze.
A  w oczach się mignęła szybka, dzika radość. —
U chylił przed nią czapki, żegnał się trzy razy;
Płynęły często, gorzko, ale bez podziału;
W  spokojnych jego rysach trudno poznać znamię
Głębokich wewnątrz uczuć; tylko dzielne ramie;
W idocznie uśmiech igrał na poważnej tw arzy;
Prychają rącze konie, brzęczą w ruchu zbroje;
W  niknących cieniach zamku zanurzył swą postać;
M ężnego towarzysza wierny szeregowy;
Tysiące drobnych tęczy odbija się w zbroi;
Dążyła, ich czystości czarem otoczona;
W  któiego jednym rzucie wszystkie czucia razem . . .
A  step —  koń —  kozak —  ciemność, jedna dzika dusza.

Casto se vers zacina dvojslabicnÿm vÿrazem s prizvukem na prvni 
slabice; tím vznikà vers typu

  \  ----  y j  y j  1   y j  H------  V j 1 ---- U  1 -----  VJ n ë h o

—  y j  1 —  u l u  —  U —  VJ 1 —  VJ 1 —  VJ, na pf.:
Ruszaj, ruszaj kozacze! pospiech nakazany;
W  ustach mieszka wesołoiść, w oczach myśl zgadnienia;
Tvlko z mogił westchnienia, i tych jęk zpod trawy;
K iw nął ręką, i głowę czarnym myśłom zwiesił;
Sama nawet O dwaga załamuje ręce;
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W ydrzeć życie w kaduku, ale pierwej sławę;
Z oczu w niebo utkwionych kroplami żal spada;
Świetną drogę twe światło ku niebiosom kryśli;
Oh! zbyt krótkie! jak widmo wstaje Przypomnienie;
Szepczą dreszcz i niepokój zgromadzone m ary ;
Byłbym  świętnym przedmiotom srogie ciosy zadał;
Szybkiej konia w wyskoku przychylił się woli;
Piorun rozdarł w tej chwili jego życia żagle;
Tw arz ogromna księżyca malutka się dwoi;
W  okazałe komnaty, długo niewidziany . . .

Jindy vzniká tim zpusobem vers typu
—  u u l  —  u l  —  u  11 —  u  I —  u  ! —  u  nebo
— u l u  — u l  — u  11 — u l  — u l  — u,  na p?.:

Praw ie się spytać pragnę, czy mnie kochasz jeszcze; 
Chłodząc odkrytą głowę pod brzozą tam siedział;
Otarł znużone czoło, czapkę głębiej wmiesił;
W  głębi to, w głębi serca robak przewinienia;
Hardość w zmarszczonem czole, ogień był w zrzenicy; 
Jeszcze myśl jego o mnie, chociaż on daleko;
K tóre duch dawnej Polski potomności chowa;
Ciemny Boh po granitach srebrne szarfy snuje;
M ar jo! kochana M ar jo! w boju mnie widzieli;
Jakby z kamienia posąg przy kochanki grobie;
Ani wesołej szlachty, ni rycerstwa głosy,
Tylko wiatr szumi smutnie, uginając kłosy.

Nëkde nalézáme i typ — u  ] — u  I — u u  11 — u l  — u l  — u
Nic nie widać —  tylko wiatr szare goni chmury.

Zvlástni rytmické znepokojeni prináseji vÿrazy trojslabicné nebo 
rytmické jednotky trojclenné za sebou jdouci, zejména v  druhé 
cásti verse:

I jak wiatr świsnął stepem z pilnemi rozkazy;
A  żwawy, wierny konik kozaka rozumie;
Zatruta serc pociecha, zniszczone układy;
Jak te zaklęte zamki arabskich powieści;
I puszczyk z wieży zaczął grobowe wołania;
Czy M ar ja ciebie kocha? M ój drogi, mój miły. —
Pieprze, bobki, imbiry, cykaty, szafrany;
Zapał głow y ogarnął; stal błyska; krew ’ broczy; 
Podmarszczoną powieką w"ustroniu przyciska;
Gębę krzykiem  rozdziawia; o! zgrozo! o! wstydzie!
Miecze wznosą, już lecą —  rozsieką! rozsieką!
Już rycerze bez koni w czerwonym poziomie,
Już kołpaki, proporce, już znikli, jak w wodzie;
M iga, gdyby chorągiew czerwonym poziomem;
Gubią listek po listku, aż w późnej jesieni;
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Tknięte ręką Nieszczęścia, zabrzmiały przeczuciem;
Palącego się lasu dziwiło pozorem;
Podkopanych przepaści otoczon widokiem;
Tylko znikłej nadziei grobowiec spokojny; —
A ni łzy, ani żału w jéj mglistém spojrzeniu;
Tylko się lampa szczęścia w jéj oczach paliła;
Zniknąć —  na zawsze zniknąć pod Śmierci objęcie!
Czapka na lewem uchu, zniszczenie w prawicy;
Zdały się iskrzyć nieraz martwemi oczami;
Czerwonym  blaskiem szare barwiło obłoki;
Czystym  gorzało ogniem, a serce, jak w wiośnie;
Błąkał się wkoło- domu śpiącego w milczeniu;
Nurza swe czyste łono w tajniki natury:
Ciemny płaszcz wlecze z tyłu dla zbrodni i  zdrady; 
W zniosła swą lekką postać do góry, do góry.

Pośledni verse, ćteny podle slovniho prizvuku, mají podobu
—  u  I u  —  u l  —  u  I l u  —  u l  —  u ;  rytmická symetrie 
vsak nejednou zádá, aby ze setrvacnosti były ćteny zpüsobem

—  u l u  — - U l  —  U  11 —  U l  —  U l  —  U , na p r.:

Jak te straszące mary, które bojaźń nasza 
W idzi w  bezsennej noci, poranek rozprasza.

Ćesky ctenár, nedosti znały polského prizvuku a polskć metriky, 
ride se svym citem o prizvuku ćeskych slov, m isty by tu ćetl do- 
konce rytmem nepolskym —  u  u  1 —  u l  —  u l i  —  u  u  1
—  u  I — , t. j. mimodek by vnesl do tohoto verse rytmické prvky, 
které se objevují v obráceném poradi u Máchy:

Mnohy me bourny vir v hluboky smutek zchvátil.
V  kazdćm pripade poznani verse M alczewskćho s jeho rytmickymi 
zvlástnostmi a rozmanitostmi prispeje nejednou k správnému 
rozboru a k pochopeni verse Máchova, zejména pri stridáni ryt- 
mického spádu u vyrazu trojslabićnych, které i v  polstine maji 
své zvlástnosti prízvukové a rytmické.47)

47) Srov. A . G. Bem, T eorja  poezji polskiej, 1899, str. 40— 43.

Filóle, 
iir. O. Korbu 
v  T.N.W.http://rcin.org.pl
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